Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/iie
tradukita de Muxauna Ilepburun

3adeM, 0 cepie, ObENIbCS TaK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBEMIbCST U3 IPYIU MOEi?
CrokOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYy4InCh pOBHEI!

BbLn TpyzeH myTh 1 My9aeT COMHEHDE:
JIOXKTyCh JIU sl CBOUX MOOETHBIX JTHElH !
O, MO€ cepjilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTY4UCh pOBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Muzaun
Hlepburun.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepane

tradukita de Samamun

O cepale, He CTYYU THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 Ipyu HE PBUCH TelNeph JI0JION!
VK MHe crepKaTh cebsl eBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croit!

O, cepare, croit! B Takoe jiu MrHOBEHbE,
3aTPaTUB TPV, s IPOUrpato 00i?
Jososbho xke! Yitmu c¢Boé buenbe!

O, cepane, croi!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMEN-
HOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Bamamun en 1905.
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